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Szerkesztői iroda:
Nagyenyeden 

A KIADÓHIVATALBAN
hová

lap szellemi részét illeti 
közlemények küldendők

Kiadóhivatal:
Wokál János könyvkereskedése

hová
az előfizetések és hirdetések 

bérmentesen küldendők, 
cjt Kéziratok nem adatnak vissza. 1
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KÖZÉRDEK.
écetf-

Megjelenik minden vasárnapon.

Előfizetési feltételek:
helyben házhoz hordva vagy 

vidékre postán küldve 
egész évre 4 frt, 
félévre ... 2 frt, 
negyedévre 1 frt.

Hirdetmények dija .-
3 hasábos petit sorért, vagy 

ennek helyéért 5 kr.
Bélyegdijárt külön 30 kr.

Nyilttér sora 1B kr.

A közigazgatási bizottság február 12-iki 
közgyűlése.

B. Kemény Kálmán elnökölt a gyűlésen, melyen 
először az alispán tett jelentést Teleky József alvinczi 
foszbiró elhaltéról, megjegyezve, hogy a szbirói pénzke­
zelésre nézve elszámolást rendelt el. A kereskedelmi 
miniszter be nem jelentett róvjogokra tárgyalásokat ren­
delvén el, az erre felhívó alispáni intézkedés ellen a cath. 
püspöki uradalom fellebbezést adott be, mi elntasittatott. 
Gr. Teleky Á.-uak egy vizlevezetós engedélyeztetett, a n. 
enyedi patakszabályozási tárgyalásra pedig az alispán és 
tiszti ügyész küldettek ki. A főjegyző pár nősülósi engedély 
iránti kérést s kihágási fellebbezést adván elő, a kir. 
pénzügyigazgató olvasta fel jelentését. E szerint az in­
fluenza két derék tisztviselőt: Eend Dénes és Bokor 
Mózes számtiszteket ragadta el. Helyük Mathesz Józseffel 
és Prediger Jánossal töltetett be, ez utóbbi helyébe a 
nagyenyedi kir. adóhivatalhoz Orosz Virgil neveztetett ki. 
A pénzügyőrség 52 egyénből áll 8 hely még betöltendő, 
— Folyó évre kivettetett 299 542 forint 84 kr földadó, 
58.839 frt 62 kr házadó. A keresetadó kivetése is belett 
fejezve. A megye területén levő 5 szeszgyár működésben 
volt. A regale adó az egész megye területén,Henningfalva 
kivételével biztosítva van 221.800 írttal. A hátralék ki­
mutatás szerint január hó végén tartozás volt egyenes 
adóban 787.308 irt 53 kr,. befolyt 19 687 frt 89 kr. — 
Hadmentessógi díjban befolyt 272 frt 87 kr; tartozás 
57 884 frt 42 kr. — Fogyasztá si adóban befolyt 3450 
írt 6 kr. Illeték egyenórtékben befolyt 276 frt 67 kr, 
tartozás 24 068 frt 51 kr. Bélyeg és jogilletókben 6287 
frt 64 kr, fizettetett; tartozás 186.005 frt 55 kr. Kétség­
telenül nagy munkát fog adni e nagy összegek egy 
részének felszedése ; de az is bizonyos, hogy a tartozás 
rovatalába számos felhajthatlan tétel van, melyek leírását 
kiválóan szorgalmazni kell. Számos pénzügyi darab elin­
tézése után az árvaszéki elnök tette meg jelentését, melyek 
szerint a megyei árvaszóknól. 11.160 gyámolt és 186 
gondnokolt, nagyenyedi árvaszóknól 348 gyámolt és 9 
gondnokolt, Gy. Fehérvárit 671 gy. és 2 g , Abrudbányán 
134 gy- és 6 g. Vízaknán 400 gyámolt és 19 gondnokolt 
ügyét vezetik.

A kir. épitószeti hivatal főnöke jelentése szerint az 
államuton s a törvényhatósági utakon közlekedési akadály 
nem fordult elő. a csombordi hídnál a Maros.hirtelen áradása 
sók kárt ögbzótt 3 ezölöpverő gép elsodrásával; most foly 
ismét a munka, 46 czölöp vau leverve. A toroezkői 
utón is volt némi rongálás, de az belyreállittatott. Több 
munkatartozás leírása, vállalatok leszámolása után kir. 
tanfelügyelő tett igen részletes előterjesztést az 1888/9. 
tanév eredményeiről, melyet ismertetni foguuk. Több 
iskola költségvetése s ezek közt a nagyenyedi polg. iskola 
ügyének elintézése után a kir. ügyész és a betegsége 
orvoslása miatt Budapetre utazott dr. Magyari Károly 
főorvos jelentése olvastatott fel.

Az egészségügy januárban kiválóan kedvezőtlen volt 
az influenza miatt, mely Nagyenyeden deczember 15 ón 
kezdett mutatkozni s az egész megyében rohamosan el­
terjedőit úgy hogy, Nagyenyeden, 3.000-re, Marosujvártt 
430-ra, Verespatakon 400-ra, Zalalhnán 83, Abrudbányán 
77-re, Diódon és Csáklyán 80-ra ment az orvosi segélyt 
igénybe vettek száma. A halálozás, mely az influenza foly­
tán beállott tüdőlob következménye volt, nagyon emel­
kedett, igy pl. a 4 read. tan. városban összesen 58-an 
haltak meg, 22 többen, mint deczemben s a megyei 
kórházban ápolt 104 beteg közül 9 halt el.

A társadalom minden rétege s minden községben 
meg volt támadva s talán a kisebb gyermekek maradtak 
még leginkább mentesek. Jelenleg a betegség mindenféle 
szűnő félben van. Más betegségek meglehetősen szüne­
teltek ; Kanyaró A -M-Váradjáu 20 esetben — 2 halálos, 
hólyagos himlő Czintosou 5 esetben — 4 halálos, vörheny 
Csáklyán és Diódon 12 esetben — 2 halálos, roncsoló 
toroklok Asszonynépón 2 esetben —2 halálos, füUőmirigy- 
lob Abrudbányán szórványosan fordult elő.

A gyűlés után egy árvaügyi fellebezóst tárgyalt az 
albizottság s ezzel a tagok szétoszlottak-

Az Emke igazgató választmányi ülése.
F. hó 12-én 3 órakór folyt le az Emke igazgató 

választmányi ülése a városház nagyterinébnn. gr. Bethlen 
Gábor elnök betegen jött le a Biasiui szállóból, hol mait 
hó 17 ike óta feküdt. Agy ülést ő vezette, Sándor József

őtitkárt, ki szintén beteg, Merza Lajos főpénztáros 
helyettesittettei

A jegzzőkönyv hitelesítése után Merza Lajos fő* 
pénztáros tett jelentést a főtitkári iroda múlt havi műkö­
déséről. E jelentésből közöifük a következőket:

Az összes múlt havi jegyzőkönyvi határozatok el 
lettek intézve. Szentes város polgármesteréhez 2 ízben 
átirat ment a fiók megalakítása ügyében azzal a javaslat­
tal, hogy a megalakulás idejét márcz. végére helyezze 
át. A kereskedelmi ministerhez válasz ment a balázsfalvi 
iskolának adott segélyt illetőleg elfogadván, hogy a 
gondnokságba az üzletvezetősógnek egy központi közege 
is beválasztassók. Ugyancsak ez ügyben a magyar állam. 
vasutak igazgatósága felkéretett, hogy a segélyek ki. 
utalásával az egylet ne közvetlen a központtal, hanem a 
helyi üzletvezetősóggel érintkezzék- A marostordamegyei 
választmány megtartotta évi közgyűlését, a beterjesztett 
kimutatások szerint a 25 százalékból e választmánynak 
572 frt 11 kr. megtakarított pénze van. A lobogó alapra 
mindig jönnek a gyűjtések, legújabban Szabóésmegye al - 
ispánja küldött 208 frt 6 krt, Ungvármegye alispánja 
pedig 397 frt 55 krt. — Kolozsvár városnak a megkötött 
szerződés értelmében vashidi kölcsön fejében, mint 
második részlet 20000 frt lett fizetve, a kamaatok jan. 
14-től folyósítva vannak. A kölcsönösszeg törlesztése évi 
decz. 16-tól kezdve 5000 frtos részletekben törté nend.

Rádl Ödön nagyváradi ügyvéd értesítve lett, hogy 
a szamosujvári közgyűlés jogtanácsosnak választotta meg. 
Ugyancsak Radl Ödönnek köszönőirat küldetett, hogy a 
Végh Jánosfóie hagyaték ügyét elintézte és a felmerült 
tetemes költségeket a sajátjából fedezte.

A balázsfalvi járás főszolgabirája egy községben 
Raifeisen-fóle szövetkezetei akarván felállítani, megfelelő 
ismertető prospektusokat küldött. Mit követésül ajánlunk.

A nagyenyedi repaczukorgyár birtokainkon termelésre 
szólítván fet és szerződési ajánlatokat tevén, mint oda 
tartozó ügy át lett téve az algyógyi birtvkintóző bizott­
sághoz.

Új alapitó tagok lettek dr. Kovácsi Sándor Buda­
pestről, atyja emlékére 100 írttal., a debreczeni kereskedők 
társulata szintén 100 forinttal.

TÄRCZA.
Emlékezés Nagyenyed pusz­

tulására.
(1849. január 8.)

Szilágyi Farkastól.
Január 2-ik és 3-ika is siri csendben múltak el. 

Prodán ismeretes fehér lován, Felenyedről, hol rendes 
főhadi szállása volt, hadsegédei kíséretében naponként 
belovagolt Enyedre.

A mint szokott szállására megérkezett; a városi 
tanács kötelességének ösmerte őt mindannyiszor testüle­
tileg felkeresni, előtte tisztelegni. Tisztelgés után, a 
a térparancsnok elnöklete alatt megbeszélték a város folyó 
ügyeit s azokat úgy, a mint lehetett elinlézgettók.

E közben egy hír indult meg a városon és szállott 
tovább és tovább, mely azt suttogta, hogy az Enyedet 
körül özönlő oláh táborokat vezénylő körökben elhatározott 
dolog Enyednek feldulása, mi a göröghitüek karácson 
ünnepén fog megtörténni.

Ezt főleg a helyt Enyeden lakó oláhok sugdosták s 
akadtak közöltök olyan nemesebb órzósüek is, kik gazda- 
jókat*) felkeresvén, a szárnyaló vész hirt velők jóakara­
táig közölték s egyidejűleg figyelmeztették, hogy innen 
meneküljenek, mert rósz dolog van készülőben.

Egy Molnár Sándor nevű, tisztességes és becsületes 
ember volt akkor Enyeden a görög kath. lelkész. A Vár- 
szegutczában lakott, a temetőbe vezető bejárattal átellenben. 
Aligha nem Molnáróktól szivárgott ki ezen vész hir ép 
azon ok miatt, hogy ki teheti magyar ember Enyedről 
meneküljön. Tény, hogy Molnárnó azt többeknek mon­
dotta. Mondotta például Kerekes Sámuelnek és Török 
Fereneznó szül. Veress Zsuzsánnának**)

*) Az Enyeden akkor lakott oláhok, csaknem kivétel nélkül 
zsellérek voltak,

**) Horváth József szives közlése alapján.

Magam is hallottam ezen leverő hirt suttogni. Volt 
S. Józseféknek egy Kosztán nevű darabontjuk,fiatal oláh- 
legény. Ez szokta hordani családunknak a híreket, melyek 
az oláhok között sugdostattak.

Ez a Kosztán eme válságos napok valamelyikének 
estéjén úrnőjéhez ekópen szólott: „Damna ; pentru 
Dumnedeu mergec de aicia unde putec merge, ca Aiudu 
peste pucina vreme árde“. (Asszonyom! az isten nevére 
kérlek, menjetek innen merre mehettek, mert Enyed 
rövid idő múltával égni fog.) Beszélték a vidéken is. 
Egy oláhlapádi Pajusán Vaszi nevű oláh ember eme 
napokban megjelent Butyka József enyedi polgár 
házánál és azt mondotta : meneküljetek innen valamerre, 
mert Axentitől parancsunk van, hogy a várost pusztítsuk 
el“.*) Természetes, hogy az ilyen híresztelések a külön­
ben is igen magas fokon álló rémületet még növelték 
Enyeden.

Prodán. kinek füleihez szintén eljutott e hir, bizal­
masabb emberei előtt határozottan tagadta, hogy az Enye­
det környező oláhtáborok vezénylő köreiben ilyeu értelmű 
megállapodás jött volna létre.

Hivatkozott január l-én a városi tanács előtt tett 
nyilatkozatára s az illetőket megbízta, hogy nevében 
jelentsék ki, miként ez a hir csak koszabeszéd; minden 
tényleges alapot nélkülöz s igyekezzenek a polgárság 
aggodalmát eloszlatni.

Az Enyedet körüVözönlő oláhtáborok vezénylő körei, 
1849. január első napjaiban hoztak-e hivatalosan Enyed 
feldulását tárgyazó határozatot vagy nem hoztak, nem 
tudom. Azt hiszem nem hoztak.

Nem hoztak pedig azért, mert nem volt szükség, 
hsgy ilyet újabban hozzanak. Nagyenyed elpusztítását 
elhatározták az oláhfelkelóst vezető fiérfiiak már akkor, 
mikor a magyar alkotmány elleni lázadásuk kezdetét vette. 
Csak a kedvező alkalomra vártak.

Ez nem is volt titok.
*) Viskolezy Henrich Jegyzetei.

Optimosmus kellett ahhoz, hogy hidje valaki, miként 
azért mert Enyednek katonai bűne nincs, azt a felkelő 
oláhság megkíméli. Megkíméli ezt az általa erősen gyűlölt 
magyar várost az a fegyveres nópáradat, mely az erdélyi 
„Hegyalja“ magyarságát keresett kínzások között legyil­
kolta, hajlékait leégótte; mely az ártatlan bányavárost 
Zalathnát, a kis székely várost. Felvinczet temető talpából 
feldúlta , mely még a 8—10 ezer magyarajku lakossággal 
biró Torda város feldulását is komolyan tervezte.

Megkíméli Enyedet, melyet egyedüli akadályul te­
kintett és tekint ma is, hogy Alsófehérmegye oláhvár­
megyévé nem lehet; mely iránti gyűlölet a Hóra világ 
óta az alsófehérmegyei oláhok között nemzedékről• nemze­
dékre szállott ennek égető tüze vezetők által mes­
terségesen élesztett azért, mert akkor is Enyed állotta 
útját, hogy a porlázadás tüze a havasokról a Maros 
és Küküllő mentére át nem csaphatott; megkíméli Enye­
det, honnan kiindult magyar csapatok, 1848. őszén, a 
felkelő oláhtáborokat több rendben szétverték, Muzsinát a 
tiszta oláh községet felégették ; megkíméli Enyedet 
az erdélyi magyarság emez egyik erőss őrbástyáját, szeme 
fényét. Megkíméli egy o'yan fegyveres népáradat, mely 
az erdélyi magyarság kiirtását tűzte feladatául; melynek 
a katonai noblesseről fogalma sem volt; megkímélni akkor 
mikor hatalmában áll, hogy megsemmisítse, régóta táplált 
bosszúját rajta kiöntse, hogy ezt hidje valaki, ahhoz való­
ban nagy adag oplimismus kellett.

1848. november 8-ig Nagyenyedet nem dúlhatták 
fel. mert ezideig az alkotmányos magyar kormány csapatai 
védelmezték. Ezen időtől 1849. jan. 1-ig azért nem,mert 
rendes es. katonaságból álló helyőrséget birt. Csak min­
tán a cs. rendes katonaság január 1-ón kivonult, jött 
meg az alkatom „ hogy a felkelő oláhság Enyed ellen 
régóta táplált bosszú tervét keresztül vigye, a mint hogy 
keresztül is vitte.

Azt hiszem, hogy 1849 január 1-ón innen csak az 
időre nézve történt megállapodás, mikor Enyedet meg- ■m
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Ugyancsak Merza Lajos főpénztáros tett jelentést 
a pénztár állapotáról, e szerint január havi tiszta bevétel 
5268 forint 11 kr. volt, az összes vagyon pedig 445.824 
írt 83 krt tesz.

Hosszas éljenzés kíséretében olvastatott fel azután 
Bőkk Pál tiszteleti tag levele, melyben köszönetét fejezi 
ki, űogy a közgyűlés öt tiszteleti tagnak választotta.

A honvédelmi minister leirata, melyben elengedi 
a népfelkelés! vállalkozás alkalmából felmerült 659 frt 24 
kr szállítási dijt, örvendetes tudomásul vétetett és a 
miniszternek e kegyességért köszönet szavaztatott

A debreczeni fiók alakulásáról a jelentés a választ­
mányban kedvező hatást gyakorolt. Köszönet lett szavaz­
va a városnak a fejedelmi fogadtatásért, az intéző körök­
nek a fiók előmunkálataiért és a küldöttség tagjainak a 
megjelenésért.

A választmány a maga részéről is hozzájárult azon 
határozatához, hogy Nemes Kálmánnak Béla fia nevére 
tett 1000 frtos alabitványáért köszönő irat küldessék.

A magyar igeni leány-iskola gondnoksága be­
terjesztette múlt évi számadásait, melyek rendben levők­
nek találtatván, elfogadtattak. A pénztár könyv alakiságára 
vonatkozólag megbizatott az elnökség megfelelő útbaiga­
zítást adni.

Végül az elnökség, illetőleg direktórium felhatalmaz­
tatok,. hogy az algyógyi jószágigazgatói kérdést időköz­
ben is elintézhesse.

Ezzel a gyűlés véget ért.

Ifjúsági bál.
Csak azt szeretném tudni, van-e még az Isten szép 

napja alatt olyan peches ember mint ón ? Már én leg­
alább nem hiszem. Mert teszem fel, ha ón ma estva 
valami szép dolgot összeizzadok, hogy holnapután pró­
bára tegyem vele valamelyik lap türelmes olvasóit; szent, 
hogy holnap reggel a szolgám nagyszerűen alkalmatosnak 
találja arra, hogy tüzet gyújtson vele. Vagy ha, teszem 
fel, nem ügyelvén magamra, igen mélyen találok bele 
nézni nómelyes szép szemekbe s ez a kis husdarab itt 
a balfelemen, rugdosni kezdi az oldalamat; szent, hogy 
azoknak a szép szemeknek tulajdonosa vsgy már válasz­
tott magának „szebbet is jobbat is„, vagy pedig azt 
gondolja: „édes lesz ott megpihenni, odalenn majd nem 
fáf semmi“ s itt hagyja azt a csúnya világot s nem 
gondolja meg, hogy tán marad itt valaki, a kinek fájni 
fog az, hogy neki „odalenn már nem fáj semmi“.

De mit tartozik ez ide? Ördög vigye a káros em­
bert, hogy mindig öl másokat a maga bajával s rontja 
a vig farsangi hangulatot.

Hanem mégis, hogy visszatérjek az elóbbi thómára, 
akkora pech nem ért még, mint a mnlt hót szombatján. 
Mert hát nem pech az, mikor az ember azzal a biztos 
kitartással megy egy bálba, hogy most egy érdekes ta­
pasztalattal gazdagodik az ismerete t. i, tanúja lesz egy 
bál rettenetes bukásának. Milyen élvezet lehet az. A 
bálanya trónusán borús arczczal, az elnök lecsüggesztett

fővel s a rendezőség hosszú orral, valami nagyszerű lát­
ványt nyújthat.

Nem kívántam rosszát a rendezőségnek, meg az 
ifjúsági pénztárnak, isten látja lelkemet, de latba vetve 
a körülményeket, nem lett volna csuda, ha meg is tör­
ténik. Az egész világ most épül az influenzából, a pénz 
betegségből még mindig nem tudott és nem is fog soha 
de hát ez farsangos időben nem igen számit. A leányos 
apákra nem vigasztalás a báli költség megtakarítása, 
mert hát tudni való, hogy annál jövedelmezőbb befekte­
tés nincs. Ismerkedés, patrhie, házasság s aztán ördög 
vigye a pénzét, csakhogy nem kell többet kiadni báli 
ruhára. Mert hát akármikép csűrjük csavarjuk a dolgot, 
a bálnak mostanában egyetlen és főczólja marad a há­
zasság közvetítés. No most kérem, ha ez a főczélja 
hogyan várjon az ifjúsági bál közönséget ? Mikor megy 
annak a rendezősége parthie, — Ur Isten ! — számba. 
Ezért bukott meg Budapesten is a jogászbál. Egész más 
volt régi időben, Akkor azért mentek az emberek a 
bálba, hogy mulassanak. Ma már okosabbak a papák és 
nem dobják ki a pénzt minden ostobaságra.

Ilyen gondolatokkal tépelődve mentem fel a bálte­
rembe. A rendezők arcza csak úgy ragyogott. Szegény 
fiuk — gondoltam — ha tudnátok mi lesz ennek a vi­
dámságnak vége ? De nem szóltam semmit, hanem 
vártam, vártam, Lassanként gyűlni kezdett a publicum 
s a rendezőség arczán még fokozottabb mértékben ült 
ki a megelégedés érzete. Hát még midőn megjelent a 
bálanya, Kovács Gyulánó az ő jóságos, mosolygó arczával, 
akkor volt még öröm s lelkesedés! En tudom és meg 
vagyok róla győződve, hogy az az öröm, az a lelkesfllt- 
sóg, mely jöttét fogadta, szívből jött bizonyára s az éljen 
önkéntesen tódult mindenki ajkára. Mit tudom ón, mint 
folyt le a tisztelgés, mit mondott Nagy Lajos tanár, a 
bizottság elnöke, én csak azt a fennkölt jóságos arczot 
láttam és megértettem, hogy az influenza, meg a nem 
parthienak való rendezőség daczára, miért volt olyan né­
pes a bál s miért mulatott mindenki olyan önfeledtten, 
számítás nélkül és önzetlenül, hogy a lelke is kaczagott 
belé. Én bizon nem számítottam meg, hány pár tán- 
czolta a négyest, íanem azt tudom, hogy a ki olt volt, 
egy kedves emléket vihetett magával és őrizhetett meg : 
egy boldog mulatság emlékét. íme itt adom a jelenvolt 
(bizonyára mind) szépek névsorát: Andrási Berta (A 1 vine) 
Binder Margit (Alvincz), Czirner Laura, László Kornélia, 
I.őrincz Klára és Lujza, Ludvig Olga, Makkai Margit, 
Nagler Maliid, Orbán Juliska (Asszonynépe), Póterfi 
Etelka (Alvincz), Szabó Kata (Kolozsvár), Török Gyön­
gyike és Winkler Flóra.

Referens

VEGYES HÍREK.
— Báró Kemény Kálmán főispánt Ö 

Felsége cs. és kir. kamarássá nevezte ki. 0 mél­
tósága ezen kitüntetéséhez fogadja mindnyájunk 
legőszintébb szerencsekivánatait azon óhajtás mel­

lett. miszerint a közügyek terén annyi sikerrel s 
oly fáradhatlan kitartással tánusitott buzgalma, 
mindég a legszebb eredményt mutassa fel me­
gyénk javára.

— Kinevezés. Főispán ő mlga Damó Vil­
mos verespataki főszolgabírót alvincz i, Frits ^ Vil­
mos nagyenyedi j. szolgabirót verespataki főszol­
gabíróvá, báró Bánffy Kázmér közig, gyakornokot 
nagyenyedi j. szolgabiróvá helyettesítette.

— Dr. Magyari Károly lapunk társszerkesztője f. 
hó 12-óa szerdán, egészsége teljes helyreállítása végett, 
Budapestre utazott. Ott időzóse pár hétre fog terjedni.

— A Bethlen főiskola vonós zenekara márcz. 
8-án fogja Zajda János, zenetanár, karnagy vezetése 
alatt sokat ígérő hangversenyét megtartani. Az elő 
készületek már javában folynak s bár még ez alkalom­
mal teljes műsort nem tudunk közölni, de mint ritka s 
kiváló élvezetet nyújtó mulatságra a legnagyobb öröm­
mel hívjuk fel olvasó közönségünk becses figyelmét, 
annyival is inkább, hogy az estély programja a legváloga - 
tottabb müórtők szerepléséből van összevállogatva, mely 
a feltétlen sikernek egyedüli biztosítéka s másfelől a böjt­
ben — előreláthatólag egyedüli mulatság ez lesz, melyen 
az elmulasztottakért kárpótlást venni leszünk utalva.

— Nekrolog. Gelei Káimán kir. járasbiró és 
gyermekei Kálmán, Juliska; özv. Géléi Józsefné, Elekes 
Erzsébet özv. Kelemen Lajosnó, Elekes Pepi férje Ikrich 
Arnold és gyermekeik, Kalcher Katinka férje Szabó 
Gábor és gyermekük, Géléi Gyula neje Bene Ida és 
gyermekük, dr. Géléi József, dr. Géléi Lajos és gyermeke, 
mint az idvezült férje, gyermekei anyósa, testvérei és 
sogora, valamint a közeli és távoli rokonok a rájok 
maradt gyász fájdalmával tudatják, hogy Elekes 
K á r o 1 i n a fór. Géléi Kálmánná élete 46-ik és boldog 
házassága 22-ik évében f. évi február 7-ón reggel hosszas 
szenvedés után megszűnt élni. A megboldogult hült 
tetemei f. évi február hó 9 én d. u. 3 órakor tétettek 
a szokásos unitárius szertartás után a családi sirkertbe 
örök nyugalomra.

— A királyi táblák leendő székhelyeit a kormány 
körökben edddig titkolják. Az erdélyi részekben csak egy 
királyi tábla lesz. Ennyit lehetett megtudni, de hol lesz 
azt nem mondják, hanem sejtetik A táblák rendezése 
alkalmával Oberschall Adolf kir. táblai elnöknek régi 
óhaja teljesedni fog és megfelelő magos állásba fog a 
kúriához kivneveztetni.

— Kókán János ügyében a törvényszék 3-n vé­
gezte be a tárgyalást. Kókánt hivatali sikkasztás miatt 4 
és fél évi fogházra ítélte a bíróság. Egy félévet a vizsgá­
lati fogságba be fognak számítani. Az Ítélet ellen úgy 
Kókán, mint a királyi ügyész fellebbezlek.

— Nyilvános számadás. A Bethlen-fóiskola ifjúsága által 
f. hó 8-án rendezett bál összes jövedelme volt 295 frt. 60 kr., áz 
összes kiadás 1S8 frt 63 kr, igy tiszta jövedelemnek marad 106 frt. 
97 kr. Felülfizetni szíveskedtek a kővetkezők : Kovács Gyuláné ő 
nagysága, mint ladypatronesse 100 frt, gróf Bethlen Bálint (Gyéres 
Szentkirály) 50 frt, Nagy Lajos, gróf Bethlen Pál (Bethlen). Müller

rohanják és feldúlják. Megállapodtak pedig ép a görög 
hitüek karácsonjában.

Megjelölte azt az időt Axenti Xevezus, Prodán meg­
kérdezése nélkül.

Semmi kétség nem fér hozzá, hogy Nagyenyed 
feldnlása Prodánnak rs kedvencz terve volt egyéb okoktól 
eltekintve már csak azért is, hogy Muzsináórt bosszút 
álljon.

Krizsán Miklós kovács, Prodán házigazdája Enyeden, 
a katastrófa előtt napokkal mondogatta, hogy úgy fog 
őgni Enyed, mint égett Muzsina. Ezt pedig Prodántól 
kellett hogy hallja, mert ilyen kifejezéssel ólt még Prodán 
mint látni fogjuk a katastrófa éjében is. De az a feltevés 
a valószínűségnek alapját épen nem nélkülözi, hogy 
Prodán mintán Enyed térparancsnokává lett s ez által 
ámbieziója részben kielégítést nyert, ha csak tőle függ, 
Enyednek már megkegyelmezett volna. Ö alapjában nem 
volt rósz ember. De hogy Axenti Xeverus kímélje Enye- 
det, mikor azt körmei között lenni tudta, ez még felte­
vésnek is képtelen valami volt.

Az is valószínű, hogy Prodán tndomásaal birt arról, 
hogy Axenti az oláhok karácson ünnepén Enyedet meg 
fogja rohanni.de tagadta iiyen szándék lótezósósót, mert 
hitte, hogy sikerülnie fog megakadályozni.

Tény, hogy január 4-ón kezdődőleg az Enyedről 
való menekülést nem gátolta. Sőt még az ellen sem volt 
kifogása, hogy az enyediek gyűlést tartsanak, mikor a 
város szóró ngatett helyzete s a veszély elhárításának 
módfa nyilvánosan megbeszóltetett. Nem szerette ő Axentit 
s Axenti sem szerette őt. Bánthatta Prodánt az is, hogy 
Axenti Enzed megrohanásának idejét az ő megkérdezése 
nélkül állapította meg.

Axentit megbánthatta az, hogy az elvonuló Vardóner, 
Enyed tórparancsnokságának tisztével nem őt, hanem a 
szolidabb lelkületű Prodánt bízta meg, kinél pedig Axenti 
magát sokkal több embernek lenni képzelte s ki Vardó- 
nernek ép úgy keze ügyében lehetett volna, mint Prodán,

mert hisz eme napokban táborával ő is Enyed közelében 
táborozott.

Sőt meggyőződésem, hogy Prodán nem bánta volna, 
ha a Tordán állomásozott magyar csapatok Enyedet fel­
mentik, mely esetben ő ellen állást aligha fejtett volna 
ki, csakhogy axentiuek Enyed feldulásában ne teljék 
kedve.

Hanem engedjük beczélni a tényeket.
Január 4. és 5-ike némileg mozgalmas napjai voltak 

Enyednek.
Eme két napon a kihalt utczák enyedi polgárokkal 

megnópesüitek s a megszokott siri csendet tanácskozások 
s itt már rég nem hallott üdv rivalgások zaja vál­
totta fel.

Negyedikén délelőtt hagyták ide Enyedet szekéren, 
a rendes országúton utazva Ungerpek János városi alorvos, 
Veres Bálint ügyvéd, továbbá Jenei Elek és Horváth 
József alsófehórmegyei birtokosok. Nem bántotta őket az 
utón senkii Az nap megérkeztek Tordára.

Ugyan e napon délután O. Veress K. ügyvódgkezde- 
ményezósóse folytán a városon még létező értelmiség tagjai 
közül többen tanácskozásra gyűltek össze a városházához. 
Bőszt vettek eme tanácskozásban a városi elöljáróság 
tagjai is. Tárgya igen természetesen a volt, hogy az adott 
rendkívüli viszonyok között, a veszélyben forgó város 
megmentése érdekében mi lenne a leghelyesebb teendő.

Abban állapodtak meg, hogy másnap induljon egy 
küldöttség Tordára, mely Eglostein Albert báró honvéd- 
ezredest, mint Torda város és vidékének térparancsnokát 
kérje fel, miként a Torda vidéki oláhoknak a magyar 
csapatok általi üldözését és gyilkolását azonnal szüntesse 
ber mert ellenkező esetben Enyed az oláhok boszujának 
áldozatául fog esni s a január 1-ón fogságba vitt 19 kezes 
is le fog gyilkoltatni a császári katonaság által. E volt 
a nyilványos megállapodásb a valódi, de titkolt pedig az, 
hogy Czecz honvéd ezredestől kérje Enyed felmentését.

A küldöttség vezetésével Horváth István városi fő­

jegyző bízatott meg, tagjaiul pedig megválasztattak : 0. 
Veress Károly ügyvéd, Vájná Antal főiskolai tanár, Basa 
Mihály enyedi ref. pap, Zoltán János, ügyvéd, Lukács 
Ágoston gyógyszerész.*)

Ugyan csak e napon a ref. egyháztanács is ülést 
tartott Basa Mihály lelkész elnöklete alatt s elhatározták, 
hogy az egyház levéltára és szentedónyei a várbeli ref. 
papi lakból szállíttassanak a luth. papilakba s megőrzés 
végett adassanak át akkor ennyedi luth. lelkész Keuel 
Istvánnak. A levéltár és szentedónyek átköltöztetése még 
az nap este meg is történt s a derék öreg luth. lelkész­
nek át is adattak, ki azokat eme szavakkal vette át: 
„Ne féljetek, ha ón életben maradok levéltáratoknak és 
szentedónyeiteknek nem lesz bántódása.“

A küldöttség 5-én reggel indult Enyedről. Csatla­
koztak hozzá olyanok is,kik nem voltak tagjai és pedig: 
Veress Mózes városgazda, Keuel Károly órás, Basa István 
csombordi ref. pap, Málnás! József ref. énekvezér, Gaj- 
zágó Antal kereskedőé Kádár János gazdatiszt, Vájná 
István gazdatiszt, Fodor Miklós iparos polgái, egy szoba- 
legény s még nehány an mások is. Összesen 20 —25*őn 
indultak ez alkalommal Enyedről Tordára.

az elindulásról egyik szemtanú Vájná István ekópen 
szól: „A köldöttsóg 5-ón reggel a mostani uj városháza 
előtti térre gyűlt össze.

Két szekeren akartak elindulni.
Mig a küldöttség! tagok a kitűzött helyen megje­

lentek, előállott még 5—6 szekér, ezek között az enyém 
is. Mindenik szekeren 3—4 ember foglalt helyet, fel­
fegyverkezve t. i. olyan fegyverrel a milyen volt. Á jó 
46-beli kulacs borok sem maradiak el, lóvén mindenik 
szekeren 3—4 ilyen.

Én, kinek legjobb lovaim voltak, szekeremmel 
legelői állottam, melyen ötön jöoglaltunk helyet u. m. 
Gajzágó Antal, Basa István csombordi ref. lelkész. Kádár 
János gazdatiszt, én és a kocsis.

*) Keni Karoly szives mágánközlése alapján.

Mihály 5-5 frt. i] 
csonfalva), id. Gr 
Bisztricsány Lajos,I 
Munkácsi Zsigmouq 
Farkas (Obrázsa), 
2—2 frt, Tothfalus] 
dr. Kovács Ödön,
— Ilva1, Gyárfás 
br. Bánffy Kázmér,] 
Böjtbe Zsigmond,
60 kr. Benedek K] 
ifjúság nevében hál 
Károly r. biz. aleln

— Nyilván] 
temetkezési egylet 
rendezvén, ennek öl 
15 kr volt, maradt] 
Bedöházi Béla 1 fr 
ván Jakabné 1 frt. | 
jegyző 50 kr. bo 
Károly 10 kr. Den] 
levők jegyeiket mei 
szolgabiró 50 kr. 
kr. özv. Fábián Jói 
vek Róbert k. je 
Mihály 1 frt. Holló 
Sándor Gy.-fehérvéij 
köszönetünket nyilv 
kezesi egylet nevéb 
és Szabó János,

- A 1«
zőket írja: A 
hazánkfiának a 
hírneves árasz 
árjegyzéke. Halj 
sokoldaluságáró| 
e katalógus ga 
üzleti elvei és 
még érdekes ol 
öregnek, szegé] 
nek. Az egyez 
találja ott szűk] 
mint minden 
oldalasig valót 
mint 100.000 
kinek ingyen ó| 
Itt találhatók 
női- és gyerm] 
munkásnők szál 
selyem, atlasz] 
gyermekfehórne 
és vadászeszkt 
kendők, trieot-J 
férfi- és női 
kézelők, asztali 
illatszerek és 
kostümök, táv 
derékíüző, bu| 
evőeszközök, 
plaidek, hálókőd

Nagy 
szegyülve, me 
kivánatai közöt 
Torda felé.

A lege 
és baj nélkül 
kecsegtetve, he 
katonaságot nyl

Prodán 
akadályozták, 
gást sem.

Az édes 
keblét boldogitoj 
dáról magyar ka 
kiábrándulásba I 
Tordán levő enj 
még az nap ti] 
adta Nagyenye 
helyzetét s ke 
sága alatt álló 
küldjön Enyed j

Czeczet 
esdeklóse megl 
küldöttségnek if 
de nem segith] 
hogy a paranc 
Tordáról sehov 
rendeli“.**)

A küld« 
foglalta 8 azt 
kormánybiztos 
mére adott ko| 
Nagyenyed 
folyt.***)
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Mihály 5—5 frt. ifj. dr. Szász Károly 4 irtot. Nagy András (Karát 
csonfalva), id. Graef János 3—3 irtot. özv. Veress Miklósáé óngsa, 
Bisztricsány Lajos, Sambier Domokos (G. Mesterhása), Hegedűs János 
Munkácsi Zsigmond, Orgenás Zsigmond, dr. Jeney Elek, Zalányi 
Farkas (Obrázsa), Tóth Miklós, Török Bertalan, id. Gáspár Jáno- 
2—2 írt, Tothíalusi János (Gyeke) 1 írt 50 kr. ifj- Gáspár János, 
dr. Kovács Ödön, dr. Bartók György, Bodó Károlyné óngsa (Palota 
— Ilva-, Gyárfás Albert (Bethlen), Józsa Zsigmond, Henzeli Józseí 
br. Bánffy Kázmér, Szalánczy Lörincz, Winkler János, Vajda Péter 
Böjtbe Zsigmond, Lázár István, Danes Mózes 1—1 írt. Garda József 
60 kr. Benedek Károly 50 kr. Fogadják a szives felülfizetők az 
ifjúság nevében hálás köszönetünket. Nagyeuyed, 1890 feb. 14. Péter 
Károly r. biz. alelnők. Molnár Lörincz ifj. pénztárnok,

— Nyilvános számadás. Folyó évi február 8-án a helybeli 
temetkezési egylet saját pénztára javára tarisznyás tánezvigahnat 
rendezvén, ennek összes bevétele 43 frt 51 kr. s kiadása 29 forint 
15 kr volt, maradt tehát tiszta jövedelem 14 frt 36 kr. Fllülfizettek: 
Bedöházi Béla 1 frt. Jánky Lajos gyógyszerész 1 frt 50 kr. Moldo­
van Jakabné 1 frt. Tyukodi Lajos 1 frt. Sükósd Gerő, bocsárdi k. 
jegyző 50 kr. bocsárdi Pap Antal 50 kr. Albert Ernő 50 kr. Petsi 
Károly 10 kr. Deutsch Mátyás 20 kr. Jenó József 21 kr. Mint távol 
levők jegyeiket megváltották : Köblös Miklósné 1 frt. Imre Károly 
szolgabiró 50 krl Betekiu Áron jegyző 1 frt. Kozma Gyéla, Sárd 50
kr. özv. Fábián Józsefné 1 frt. Seres Atilla, Benedekről 50 kr. Czö- 
vek Róbert k. jegyző 1 frt. Balogh József, Gzelnáról "1 frt. Turza 
Mihály 1 frt. Holló Áron Gyulafehérvárról 50 kr. főtiszt. Bugyka 
Sándor Gy.-fehérvéiról 50 kr.; mely szives adományaikért hálás 
köszönetünket nyilvánítjuk a fenntirt uraknak és úrnőknek a temet­
kezési egylet nevében. Magyarigen 1890. február 13. Kovács József 
és Szabó János, rendezők.

— A legnagyobb áruház. Levelezőnk a követke­
zőket irja: A napokban jutott kezeim közé Storch Emil 
hazánkfiának a Becsben I. Salzhorgasse 1. az. a. létező 
hírneves áruszállilóczég tulajdonosának uj nagy és képes 
árjegyzéke. Habár e nagy áruház óriási kiterjedéséről és 
sokoldalúságáról már gyakran hallottam, mégis elámultam 
e katalógus gazdag tartalma bámulatos olcsó árai, reális 
üzleti elvei és szolid szállítási feltételei fölött. E katalógus 
még érdekes olvasmánynak is mondható, fiatalnak és 
öregnek, szegénynek és gazdagnak uraknak és hölgyek­
nek. Az egyszerű pór, a szegény munkás ópugy meg­
találja ott szükségleti czikkeit kellően «megmagyarázva, 
mint minden állása jómódú polgár és a főur. Ez a sok­
oldalúság valóban nagyszerű, és ez a katalógus több 
mint 100.000 példányban küldetik szét és kívánatra bár­
kinek ingyen és bérmentve bocsáttatik rendelkezésére. 
Itt találhatók üveg, porczellán- és majolica áruk, úri-, 
női- és gyermekruhák, ilyenek gazdák, munkások és 
munkásnök számára, úri- és nőiruhaszővetek, Creton, 
selyem, atlasz, vászon- és fehérnemű, úri-, női- és 
gyermekfehórnemü, háztartási tárgyak, úti-, dohányzó - 
és vadászeszközök, kézi táskák himző munkák, gyapjú 
kendők, tricot-áruk, úri- és hölgykalapok, sapkák, czipők 
férfi- és női harisnyák, Jüger-fóle árak, gallérok és 
kézelők, asztali készletek, ágyterítők, lótakarók, keztyük, 
illatszerek óe szappanok, kellengyók újszülöttek számára, 
kostümök, tavaszi- és nyári ruhák, ezórna és pamut 
derókíüző, bútorszövetek, bútorok, szivarkahüvelyek, 
evőeszközök, esőköpenyek, szőnyegek, tüzmentes kazetták 
plaidek, hálóköntősök, nap- és esernyők, ablakfögőnyők,

Nagy tömeg nép volt a városháza előtti téren ősz- 
szegyülve, melynek leiekből fakadó és zajos szerencse- 
kivánatai között én felkiálték : induljunk és elindultunk 
Torda feló.

A legcsekélyebb akadály nélkül mentünk gyorsan 
és baj nélkül érkeztünk Tordára azon édes remény által 
kecsegtetve, hogy Enyed város megmentésére magyar 
katonaságot nyerünk." — *)

Prodán emberei tehát az enyediek menekülését nem 
akadályozták, sőt még a tanácskozást és üdvrival­
gást sem.

Az édes remény, mely az 6-én távozott enyediek 
keblét boldogította,hogy t.i- Enyed város megmentésére Tor- 
dáról magyar katonaságot nyernek csókhamar alegkeserubb 
kiábrándulásba ment át. Ugyanis a küldöttség, melyhez a 
Tordán levő enyedi menekültek közül is csatlakoztak többen 
még az nap tisztelgett Czecz ezredes előtt. Szónoka elő­
adta Nagyenyed város rendkívül szorongatott és siralmas 
helyzetét s könyes szemekkel kérte, hogy a parancsnok­
sága alatt álló magyar seregből nehány száz embert 
küldjön Enyed felmentésére.

Czeczet a kemény természetű katonát az enyediek 
esdeklóse meghatotta ugyan, de nem ingatta meg s a 
küldöttségnek igy válaszolt: „Elégé sajnálom az enyedieket, 
de nem segíthetek. Bem tábornok által utasítva vagyok 
hogy a parancsnokságom alatt álló magyar csapatokkal 
Tordáról sehova ne mozduljak mig a tábzrnok nem 
rendeli“.**)

A küldöttség nem nyugodott meg. Kórósét írásba 
foglalta s azt ifj. b. Kemény István főispán által Beöthy 
kormánybiztos kezéhez juttatta. Január 9-ről kelt kérel­
mére adott kormánybiztosi szintén elutasító válasz, mikor 
Nagyenyed már égett s a rablás és gyilkolás ott javában 
folyt.***)

*) Vájná István jegyzetei alapján.
**) Vájná István jegyzetei alapján. ,
***) Lásd: br. Kemény Gábor „Nagyenyed eg vidékének 

veszedelme 1848-49-ben“, 162 lap.
(Folytatása következik.)

nakkendők, díszműáruk, gyermekjátékok, fali- és zseb­
órák, még pótkávé, thea, rum, coguac és jó valódi 
palaczkborok is, és miután ez áruház zseniális tulajdonosa 
a nagy fogyasztásban keresi hasznát, mindezen áruk 
szolidak és bámulatos olcsók. Azt hiszem, hogy minden­
kinek szívességet tettem, midőn ez árjegyzékre figyel­
meztettem. Egy levelező lapba kerül és a ki kívánja 
azonnal megkaphatja.

— Érdekes fogadta a büntető bíróság előtt.
Budapesti levelezőnk a következő érdekes esetet közli 
velünk. Bobicsek I.ipot hazánkfia bécsi gyáros, kinek 
Nestroy- utczai gyárában készülő tűz és betörés mentes 
zajtalanul gördülő redőnyajtói világhírre tettek szert, 
nemrég Budapesten tartózkodva egy vendéglőben találkozott 
K. B. budapesti concurrensóvel. Beszélgetés közben B. 
azt az állítást koczkáztatta, hogy az ő görredőnyei ép 
oly zajtalanok mint Bobicsekói. Bobicsek tagadta ezt, 
mire B. 20 üveg pezsgőre fogadást ajánlott. Bobicsek el­
fogadta és hogy a fogadás gyorsan és rószrehajlatlanul 
eldöntessék B. azt ajánlotta, hogy a vendéglősnek 10 
éves kis fia legyen a biró, egyikük se szóljon hozzá egy 
szót sem, hanem Írják fel neki egy papírra a mit tőle 
kívánnak és ő aztán a kísérlet után szintén irja fel, hogy 
hallott e zajt vagy nem ? Bobicsek ezt is elfogadta. A 
kísérlet a fin jelenlétében azonnal megtörtént és pedig 
B. előnyére, mert a fiú a görredöny leeresztése után azt 
irta fel a papírra, hogy nem hallott semmiféle zajt. 
Bobicsek habár ő elég zajosnak találta a redőnyt, mint 
gavallér ember még aznap 20 palaczk pezsgőt küldött B. 
akására. Másnap Bobicsek ugyanabban a vendéglőben 
ebédelt és véletlenül megpillantotta a tegnap mint biró 
szerepelt fiút. Magához intette és nehány kérdést intézett 
hozzá, mire azonban választ nem kapott, mig végre ki­
sült, hogy a fiú a legmagasabb fokú siketsógben szenved. 
Képzelhetni Bobicsek meglepetését és méltó felháborodását 
Nem szólt semmit, hanem másnap csalás czimén bűn­
vádi feljelentést tett B. ellen, egyszersmint visszakövetelve 
a pezsgőért fizetett 100 frtját. A bíróság a kihalgatott 
tanuk vallomása alapján 2 havi fogságra ítélte B t, mert 
kitűnt, hogy előtte a gyerek siketsóge ismeretlen nem 
volt, Bobicseket azonban a 100 frt iránt a "somás útra 
utasította. Bobicsek tehát ide fordult és mivel itt már a 
fogadás lényegéről is szó volt, felmutatott egy a bécsi 
városi tánács által 343735 sz. a. kelt bizonylatot, melyben 
a Bobicsek-fóle tüz-és betörésmentes göfredönyök mint 
teljesen zajtalanul működők s minden tekintetben .meg­
felelők jelentetnek ki. Mivel pedig a biróilag kiküldött 
szakértők kijelentették, hogy B. redőnyei amazokkal 
semmi tekintetben a versenyt ki nem állják, B. kénytelen 
volt a 100 frtot visszafizetni és a költségeket is viselni. 
Bobicsek hazánkfia e 100 frtot 2 részre osztotta és két 
munkaképtelenné vált lakatos családjának adományozta.

CSARNOK.

Muki pajtás kalandjai Berlinben.
Muki pajtás derék fiú, jó firma volt, csak épen egy 

hiányzott ahoz, hogy a legtökéletesebb emberek sorába 
léphessen. Említett bibája csak az volt, hogy a nyel­
vekhez nem mutatott nagy hajlandóságot, a mi neki 
Burkusország fővárosában nem csekély kellemetlenséget 
okozott. „Kedves barátim — mondja egyszer — mindig 
mondjátok, hogy nincs hajlandóságom a nyelvekhez; már 
hogyne volna, mikor a füstölt marhanyelv és disznónyelv 
a legnagyobb becscsel bírnak előttem". Valóban ezeket 
szerette is a jó Muki,. de különben is nehezen forgó 
nyelvét, csak magyar ducursusokra használta. A uómet 
nyelvet valaha, gimnázista korában tanulgatta, de csak 
úgy muszájból, sőt még érettségit is tett belőle — mu­
szájból. De academikus studens korában a négy évi 
cursus folyama alatt nem lóvén kötelező a német nyelv 
tanulása, nem is igen foglalkozott vele, s csakhamar azt 
is elfelejtette, a mi kicsit valaha tudott abból. De azért 
ó határozottan állította, hogy még most is érti e nyelvet, 
csak szomorúan tapasztalja, bogy nem mindennap egy­
formán. Állítása szerint vannak olyan napjai, mikor 
mindent megért, de vannak olyanok is, sőt igen gyakran, 
a mikor nagyon keveset, vagy épen semmit sem ért 
ebből az átkozott nyelvből. Voltak azonban egyes olyan 
kifejezések, melyeket a jó Muki nagyon szeretett hang­
súlyozni pl. vorpass, zupass, besser, blind stb. Ezeket 
elmagyarosodott német szavaknak állította. Mert nem 
lehet — ngy mond — hogy a magyar nemzeti csöndes 
legfontosabb kifejezései megtartották volna nemzetiségüket; 
hiszen ezek már Mokány Bérezi által is nostrificalt és 
igen zaftos magyar szavaknak tartatnak". Szóval a jó 
fiú nagyon harczolt e szavak magyarsága mellett.

Berlinbe érkezése után két nappal színházban vol­
tunk én és Muki. Az előadott darabban egy német 
földre került angolnak szolgájával németül kelle beszélnie, 
de az angolnak úgy a német szavakat, mint a mondat­
szerkezeteket lehető rossz németséggel kelle alkotnia.

Mikor az angolra került a szereplés, Maki arczá derülni 
kezdett. „Barátom — szóllit meg örömteli arezczal — 
soha sem hallottam valakit ily szépen beszélni németül; 
szótól-szóra megértettem a mit mondott". Sehogy sem 
tudtam elhitetni Muki szomszéddal, hogy ellenkezőleg 
áll a dolog.

Előadás után két nappal a „Kaffee Bauer“-be men­
tem Makival; az említett színész is ott volt, épen be­
szélgetett egy másik színész collegájával. „Ej de pompás 
— szólt Muki — érzem, hogy ma mindent fogok érteni 
németül". De nagyon csalódott, mert bár nagyon jól 
hallotta kedvencz színésze hangjait, mindazonáltal szót 
sem értett beszédéből, pedig a discursus németül folyt. 
„Ej na, nézze csak az ember — békétlenkedik Muki — 
hogy is képes ez az ember angolul beszólni, mikor oly 
szépen tud németül“ ! Próbáltam felvilágosítani, hogy 
most beszél szépen németül, de hasztalan volt; Muki 
mérges lett szavaimra, elrohant s ott hagyott.

Két nap múlva beállít hozzám az ón Makim.
Kedves pajtás, —- szolit meg. — valóban ón soha 

ilyen embereket nem láttam mint ezek a berliniek ; na 
de kérlek ne neves, mert igazán furcsa dolog az, hogy 
ezek manapság már mind angolul beszélnek. Tudod, mióta 
arra vitt végzetem, hogy a „Kaffe Bauerbeu" tőled el­
váljak valóban sok viszontagságon kellet átgázolnom! 
valóságos Taiiagi János lett belőlem. Mikor tőled két 
nap előtt elváltam, egyenesen a brandenburgi kapu felé 
vettem utamat; azon áthaladva a Tniergartenben szándé­
koztam magamat a város zajától fólrevonni, De képzeld 
eltévedtem abban a nagy kertben s délután négy órától 
este 10 óráig bolyongtam, mint egy bolond. Hosszas 
bolyongásaim közepette egy lelket sem láttam jódarabig. 
Egyszer csak egyik szélesebb utón megpillantok egy 
egyenruhás alakot; rendőr volt, barátságosan megakarom 
szólítani, midőn egyszere csak nyakon ragad, rettenetesen 
beszól, a miből ón egy szót sem értetem; hurezol magá­
val, én megijedek, hogy mit akarhat ez velem, elkezdek 
kiabálni, de nem könyörül rajtam. Sokszor hallottam, 
hogy ilyenkor jó a Student kártyát előmutatni; nagy 
nehezen ki is rántom a zsebemből s szeme elé tartom. 
Valóban csudálatos hatása volt e kártyának mert az £ón 
nyaggatóm félbe hagyott a nyaggatással s szerencsésen 
megmenekültem. Tovább haladva egy Droaket (bérkocsi) 
pillantottam meg. Hála Istennek, gondolám, nem bánom 
bármi legyen, de erre már felülök, ha nem is haza, de 
reményiem valahová csak házak közé viszen, s ott leg­
alább életem biztosítva van. Megállítottam, nagynehezen 
megmondottam neki lekásomat, már t. i. az utczát és 
házszámot. Felvett és nyilsebessóggel robogott velem 
hazáig1 Na de itt jött még csak a ne mulass. Képzeld 
nem tudtam tőle megkérdezni, hogy mit kostái a kocsi­
kázás. Mit volt tennem ; kivettem összes pénzkészletemet 
mely lehetett úgy 12 márka, tárczámből a markomba 
boritottam s elébe tartám, hogy ez összegből vegye ki 
illetményét. De képzeld a gonosz azt hitte, hogy én 
megakarom ajándékozni s az egészet elvette; csak ezeket 
mondva „Ike kann jóhen Herr Iraf, net var*)“ elhajt- 
tatott. És barátom mindennek csak az az oka, hogy ón 
nem tudok angolul, mert világosan tudom, hogy épen 
olyan napon volt, mikor mindent értettem németül: sőt 
még beszólni is tudtam volna. De hiába a Droske csak 
angolul tudott.

Az ón peches pajtásom elbeszélésére magam sem 
tarthattam továb a nevetést; önkénytelsnül hahotára 
fakadtam. De ő megint mérges lett s nem győzte eleget 
bizonyítani, hogy ezen bizony semmi nevetni való nincs. 
Csak miután megígértem hogy többet nem nevetek, volt 
hajlandó még nehány pechjét elbeszélni.

„Tegnap, — folytatja Muki — ebédelni szándékozva 
a Salvatorba mentem , az étlapok már mind le voltak 
foglalva. Egy keiner azonban sejtve, hogy ebédeli 
akarok,udvariasan hozzám jön s igy kezdi beszédét. 
„Mahlzeit I**) Jebratene Jans, Buillon, Sauer Kohl, Széké- 
lyer Gollasch. Salz — Kevets — und Bratkertoffel ?“ 
Sejtettem, hogy ez a jó ember az étlapot ádja elő élő 
szóval ; bár adta volna inkább Írásban. Visszaemlékeztem 
arra, mikor Enyeden a Tigris bácsinál számláltattak elő 
az ételek; jól emlékszem először mindig a marhahús 
levest mondotta a jó Tigris, hát gondoltam magamban 
hogy Mahlzoitot kérek, mert valószínűleg az lesz a leves 
Meg is mondottam, hogy Mahlzeit. De az ón kelnerem 
mind csak ismételte, hogy Mahlzeit, Mahlzeit és nem 
távozott. Ejnye gondolám váljon mit akar ez velem ? 
Ahá, bizonyosan azt akarja, hogy a mit még enni akarok 
mondjam meg neki. hogy ne keljen többször járnia. 
Nos én már rég nem ettem kartifiolt; tehát kértem 
Baratkartoffelt. El is ment az ón kelnerem s pár perez 
múlva «lömbe állít egy tányér krumplival. Vártam egy 
darabig, de láttam, hogy egyebet nem akar hozni, hát 
ón bizony megettem a krumplit s nehogy ngy járjak 
mint a Droskeval, egy márkát az asztalon hagyva el­
jöttem. Na hát igazán nem tartod furcsának ezt. hogy 
itt az ember még ebédelni sem tud. mert még a kelnerek 
sem beszélnek németül ?

*) így beszél a berlini nép.
**j így köszönnek Berlinben déli 12 órától délután 5 óráig.



Aztán elbeszélte még a jó fia, kogj a Berlin mellett 
fekvő Pankovban, hogy járt a házziasszonnyal, ki vala­
mely állítását egy társaság előtt vele akarván bizonyítani 
kérdezte tőle „Habe ich nicht wahr gesagt?“ mire bár 
az asszony éppen az ő előnyére akart bizonyítani, 6 azt 
hívén, kogy jól felel, rámondta hogy nein.

Pár nap múlva Muki lelkesedéstől lángoló kebellel 
állít be hozzám. „Barátom, - kiált fel, - soha ily 
csodát! Találkoztam egy studenssel. a ki kilencz nyel­
ven beszél. Hallottál te még ilyet ? Az igaz, hogy bor­
zasztó feje lehet. Kérlek tud angolul, francziául, németül, 
olaszul, svédül, hollandusul, oroszul, busmannul és kaf- 
ferül. Azt mondotta, hogy a Kaffer nagykövetségnek 
helybeli tanácsosa. De milyen kevdes fiú, tudod a leg­
szorosabb barátságot kötettük meg tegnap a Wintergar- 
tenben; innen azonban nem sokára a Weltrestaurantba 
mentünk át, mert az ón uj barátom, a mint mondá, csak 
olyan helyt érzi magát jól, a hol a világ minden részé­
ből lát embereket. Különben nemzetiségére nézve spanyol 
és Cordovani születésű, a mit már az is bizonyít, hogy 
szép kordován bőr csizmája volt".

Hanem erre már csakugyan megkérdeztem, hogy 
mifele nyelven kötötték meg a barátságot. Mire is Muki 
azt felelte, hogy ő se tudja, hanem hát a főszerepet a 
társalgásban a mimika és gesztus vitte. Na persze eile- 
hét képzelni, hogy egy olyan embernek, a ki kilencz 
nyelven tud, s ha még ráadásul az anyanyelvót is tudnia 
kellett valaha; (a miről azonban hallgat a Muki króni­
kája). a gesz táló és mumikáló képessége nagyon ki lehet 
fejlődve. Azonban elég azt mondanom Muki pajtás ezen 
emberére nézve, hogy pár nap múlva a „Kaffee Beichs- 
h allen “-ben, midőn Muki ide betért, kilencz nyelvet 
beszelő diplomata studentót kelneri szolgálatokban találta 
foglalatoskodva.

Sok idő telt el s Muki sokat tapasztalt Berlinben.
De mindenekfelett abba győződött meg legjobban, hogy 
egy ilyen nagy városban ezek a nagyvilági emberek 
nagyon hajlandók lóvá tenni a tapasztalatlan 
embert; de arról is meggyőződött, hogy a berlini ango­
los hangzású nyelv (szerinte) és a levegő nem lesz neki 
alkalmas a nyári semester hő napjaiban ; elhatározta tehát, 
bogy a nyári semesterre Marburgba megyen. Innen 
menni fog. De hogy jut el oda ? Azt ö sen tudja, 
mert a mint ő mondja, még azok a vasúti bakterek is 
mini angolul beszélnek.

hogy rövid idő múlva Magyarország kevés gyümölcsöseiből 
hiányoznék s a magyar gyümölcsószetnek újabb lendü­
letet adna.

Meyersbech Emil.

Brandenburgi.

Kertészeti közlemények

* Uj gesztenyefaj. Egy Voloscában tartózkodó s 
hazai gyümölesészetünk iránt érdeklődő honfitársunktól 
a következő sorokat kaptuk, melyeket főkép az alföldi 
kertész es gazdaközönség figyelmébe ajánljuk :

„Magyarország déli részeiben tett tanulmányi utam 
alatt azt tapasztaltam, hogy a szelíd gesztenye (Castanea

!°rMei6 ,z °iiMi ejimöicsö* 
ben Felhasználtam tehát ,z alkalmát a melegen figyel.
mőbe ajánlottam ezt a szerfölött hesznos fát úgy a na 
gyobb birtokosoknak , mint a kis gazdáknak, megmagya­
rázva nekik, hogy mily hasznos dolgot művelnének, ha 
a szehd gesztenye tenyésztésére több gondot fordítanának. 
Erre azonban a legtöbb birtokos azt felelte nekem,hogy 
a szehd gesztenye Magyarországon nem sikerül, mert ^ 
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* A begonia szobába való szép növény. A 
begóniákat két csoportra osztjuk, vannak olyanok, melyeket 
virágjukért és olyanok, melyeket szép leveleikért kedvelünk 
és tartunk virágkosarunkban. Ez utóbbiak közt, legszebb 
a begonia rex csodálatos színekben tündöklő leveleivel. 
A pompás növénynek számos fajtája van s valamennyinek 
a levelei más alaknak ; az egyiken hosszúkásak, a másikon 
inkább kerekdedek, de valamennyit puhább vagy messzebb 
szőrzet borítja. Ezüst vagy bronzszinü ragyogványokat 
csak fokozza a majd sötétebb, majd világosabb, egy vagy 
sokszínű alap, mely nem ritkán segélyben végződik. Valódi 
pompáját a Begonia rex csak ott ott fejti ki„ a hol kissé 
árnyékos, védett meleg helyet adunk neki, tehát a meleg­
háznak valamely szabadon álló ágyán vagy a szobában 
levő virágasztalon. Nem szükséges, hogy okvetetlenül az 
ablakhoz állítsuk, a kertben pedig épen nem szabad azt 
a növényt nagyon szellős vagy oly helyre állítani, a hol 
a gyenge leveleit a szél összetópheti. A begónia rex jó, 
tápdus hanga-láp vagy harasztföldet szeret, nyáron gyak­
ran kell öntözni, A cserép fenekére olyan anyagot, pl. 
cserépdarabokat kell tenni, mely a vizet átereszti. Tólen 
levelei behúzódnak, akkor kevósbbó öntözzük, de világosabb 
helyre állítjuk. Igen érdekes a Begonia rex szaporítása 
is. Ez a melegházban sikerül legjobban olyan ágyon, a 
mely alulról melegszik; minthogy azonban nyáron is, mikor 
nem melegitik, ugyanazon az ágyon maradhat, kétségtelen, 
hogy a szobában is sikeresen lehet szaporítani, következő 
egyszerű módon. Egy szivardobozt megtöltünk tiszta 
homokkal, erre ráteszünk visszásán egy begonyia levelet 
e nyelét a homokba nyomjuk. Ott a hol a főborda elágazik, 
ezt hegyes késsel megszűrjük, s a levelet ezeken a helye- 
en pálezikákkal a homokra nyomjuk s az egészre üveg­

harangot borítunk. Eleintón minden nap többször könnyen 
meghintjük vízzel s nemsokára azt látjuk, hogy a pálezikák 
mellett két-kót uj levél mutatkozik. Miután ezek az uj 
erelek kellően kifejlődtek, vigyázva kivesszük őket 

gyökereikkel együtt a homokból s előbb kisebb, később 
nagyobb cserepekkel ültetjük át. A virágos begóniákat 
magról nevelhetjük legsikeresebben; a magot széles lapos 
edenyekbe ritkásan vetjük. Legalkalmasabb föld erre a 
czelra az, mely felerószből folyóvízi homokból és felerész­
ben harasztföldből áll. A begonia magját januártól kezdve
jumus végéig vethetjük; a palántákat sem kiszáradni 
nem szabad hagyni, sem annyira nem szabad öntözni, 

ogy mindig vízben álljanak. A virágos begonia nagyon 
gyorsan fejlődik s ezért sok tápanyagot és napot kí­
ván I ennek a tulajdonságának megfelelően gyakran friss 
földbe s nagyobb cserepekbe ültetik át. A teljes virág- 
zásban levő begóniákat is átültethetjük a nélkül, hogy 
megártana nekik. A cserepeket nedves mohába burkoljuk, 
hogy ki ne száradjanak. Ha öntözés után a leveleket 
megmossuk s aztán langyos vízzel megfecskendezzük, ez 
sokat használ nekik. A nagyon korán vetett magból kelt 
begóniák már az első évben is virágoznak, de teljes 
pompájukat csak a második évben fejtik ki.

úgy történik, kogy kis vaslapátokat megtüzesitenek és egy kis tisztítót 
karbolsavat öntenek rájuk. A feltaláló maga más állatok ily módon 
való gyógyításával nem tett még kísérletet, hanem tanácsára egy 
szomszéd birtokon a lépfenés jukokat gyógyítottak meg vele. Már 
vagy 200 juh hullott volt el, mikor a gőzölést megkezdték, oly módon 
hogy az egész juhállományt újra visszaterelték abba az ’ akolba 
melyből a baj miatt kihajtanak, s mikor benn voltak, ajtót, ablakot 
jól becsukták s aztán nehány napig erősen gőzölték karbolsavval 
Az eredmény ebben az esetben is a legjobb volt.

Meteorologiai adatok
január 8—14 Nagyenyeden.

NB. Az adatok sorrendje : légnyomás közepe mm ten- 
gerszinén, hőmér sók közepe, maximuma és minimuma C” 
mm. borul at (bt=--borult, bs-borus, dt—derült, ds=.derüe) 
legnagyobb szél (E-K-D-N 1-10 fokkal) stb. Az egész hét­
ről szóló sorozat zárjeles számai az előbbi hét közti külömbségei 
jelentik. 6

68 9 —1 7 +1 6 —04 0 95 bs Dl 01 hó
64-8 —4 4 +1 6 -09 2 82 ds DNl ny „
680 -7-5 -2-5 -12 0 83 ds EN3 -
71-8 -7-3 -1-4 -12-2 36 bs EN1 ny hó
70 1 —4-1 +2 0 —08-6 87 ds EN2 —
68-6 —7-4 —1-6 —13 5 84 ds EN2 —
70-8 -5 4 —1 0 —10 8 90 bt K3 31 hé

Egész hétről. 69 (—1 5) -5 4 (+4) 88 (+4) ds 3 2
A jovoben valószínű időjárás : egyelőre még havas, hideg 

azutan enyhülő. 6
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Gazdasági vejpyes.

T * A pajorok módon való kiirtása. A pajorokat a
uorna Agrieulture pratique állítása szerint igen könnyen ki lehet 

irtani egy szerrel, melyet Croizette-Desnoyer talált fel arra a czélra.
szer nem egyébb benzinnél, melyből egy negyzetméterre 3 gramot 

íell mintegy 5 om. mélyen a földbe önteti. Francziaországban a 
benzint olyan eszközzel lövelik a földbe, a milyent a szénkénegezé- 
haszualnak. Az idézett lap szerint egyszeri befecskendezés is használ 
nemely esetben mégis kétszer kell befecskendezni, hogy a siker biz- 
tos legyen. A költségek hektáronként 18 írtra rúgnak. Kisebb terv- 
le eken úgy segít magán az ember, hogy ültető fával lyukat fur a
o e s ezekbo önti a megfelelő mennyiségű benzint s azután 

bctapoBsa.

* A penészes kenyér hatása az állatokra. A penészes 
enyeret rendesen a baromfival szokták feletetni, a mi olyan hiba 

mely sokszor nagyon is megbosznlja magát. Bár mily jó eleség a 
bazi kenyer kis adagokban a baromfi számára, a penészes kenyér 
batarozottan veszélyes, mert mérget tartalmaz, mely kólikát idéz elő 
hasmenést s a hátsó testrészek felfúvódását okozza, minek következ­
teben az illető állatok gyakran elpusztulnak. Ugyan ilyen hatása 
van a penészes pogácsának is a házi állatokra. A penészes kenye­
ret tehát hogy a baromfinak meg ne ártson, főzzük meg s úgy ad- 
J a yukoknak, kacsáknak, más szárnyasainknak.
„a . ~. A sertés-orháncz gyógyítása, a meklenburg-streliczi
dalmű51,"TSU et legU‘Óbbl Ülé8einek Blank martini ura-
ZT b9r1» bejelente, hogy csalhatatlan szert talált fel egyrészt a
kisérkt aTŰnCZa’i máS1'éSZt a jUh0k lépf6néje e]len' a melr Mámos 
Íizonv lt ]maV DemCSak PreVentÍV| hanem gyógyító szernek is 
L y Í , f szer ^en egyszeiü s nem áll egyébből, mint abból
szeií Blank kailVtal0kat tiSZtÍt0tt karbolsav gézévéi kigözöli. Ezt á 
vól Lűtt ű SZennt VéletIenÜl fedezte fel midőn néhány év­
több darll32 °rbaiŰ ”ag7 mértékben pusztított. Noha sertései közt
s miután b m,r “e6.d°g 0tt- a gözölés ntána baí nem történt tovább 

után az ólat meg néhányszor kigözöltette, valamennyi sertése
ggyogyult s a vész telyesen megszűnt, ügyanily gyorsan és 

biztosan hatott ez a szer egy évvel kóaőhh is mii™*. u' 
leUénetf a I™ u 1 " gy 1 Jíeaobb 18> mikor az orbanez újra lellepett. A karbolgoz a sertéseknek legkevésbé sem árt, akkor sem
présen gőzöltetnek az ólban, a mellett a szer olcsó s a ?

ajanlja 6gy és kétvasu ekéit, Laacfee- 
rele hírneves rét- és szántóföld bo­
ronáit, Turcsányi-féle szab. kéregtörőt

„HUNGARIA-DRILL“::
1( legjobbnak elismert sorvető gépeit. ► 
u Répatermelők számára könnyű% olcso sorvető-gépeit, kitűnő jó répavetó- 

gepeit, (különlegesség), úgyszintén min- 
dennemü kapáló és mivelő eszközeit fi_ßV
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4954/1889. 
tkvi Árverési hirdetmény.

Ny. Wokál Jánosnál Nagyenyeden, 1890.

a nagyenyedi kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság 
altalakir. kincstárnak BánJuon, Bán Száva, Bán Tyia és Ban A. el. 
vegreh. ügyében, végrehajtató kérelmére, a végreh. árverést 157 frt 80kr 
toké követelés, ennek 6% kamata 29 frt 52 kr. és 7 frt 64 kr. per­
beli mar ^megállapított, valamint jelenlegi 7 frt 50 krés a mé<- fel- 
merulendo költségeknek kielégítése végett, végrehajtást szenvedők 
Ban Juon, Ban Szavn, Tyia és Bán Anikának a farkastelki 87 sz
t!ít n • Ű9 rendszám- alatt ingatlanai 38S frt megállapi-' 
tott kikiáltási arban elrendelte. "

Az arveres 1890. évi márczius hó 7-ik napján d. e. 10 
órakor Farkastelke községben fog megtartatni.
Árverezni szándékozók, végreh kivételével tartoznak az ingatl becs-
VeTk M%‘at ké7éuzben v- dvadékképes érték-papírba! letenni.
Io7s 60 nraVét drt aZ árVefé'j0g6r5re Válta Ut4n 3 e^e15 részben
tandí In ThŰ 6gyeS re8Zl6t Után az árverés újétól; számi- 

• t I.- ^ kamatokkal együtt a nagyenyedi kir. -adóhivatalnál, 
mint bíró leteti pénztárnál lefizetni.

A bánatpénz az utolsó részletbe fog beszámíttatni.
Az árverési feltételek a hivatalos órák alatt ezen kir. bíróság 

mint telekkönyvi hatóságnál és Farkastelke község elöljáróságánál 
tekinthetők meg.

A kir. járásbiróság, mint telekkönyvi hatóság. 
Nagyenyeden, 1889. augusztus 19.

elés . Csegezi,
-_______________________ k. aljárásbiró,

8. száj
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rából, kit Ml 
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